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Přílohy 

Tabulka 3: Přepočítací koeficienty pro jednotlivé druhy textů pro výpočet celkových 
                    relativních hodnot i.p.m. 

 

 Postup výpočtu koeficientu např. pro publicistiku en effet: 1640/200 = 8, 2. 

Typ textu
Zdroj

Výskyt absol. zkoum koef absol. zkoum koef absol. zkoum koef absol. zkoum koef absol. zkoum koef
en effet 2588 200 12,94 247 200 1,24 1640 200 8,2 2053 200 10,27 215 200 1,08
effectivement 425 200 2,13 35 35 1 287 200 1,44 2622 200 13,11 79 79 1
en fait 1178 200 5,89 176 176 1 1386 200 6,93 800 200 4 50 50 1

E. parlament
Frantext Intercorp

Počet slov 30 361 872 1 361 829 5 589 315 27 351 629 345 60 7

Beletrie Beletrie Publicistika Acquis



 

69 
 

Tabulka 5: Výskyty en effet u jednotlivých francouzských autorů a děl v InterCorpu  
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Tabulka 6: Výskyty effectivement u jednotlivých francouzských autorů a děl v  
                  InterCorpu 
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Tabulka 7: Výskyty en fait u jednotlivých francouzských autorů a děl v  
                  InterCorpu 
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Typ textu en effet
effective

ment en fait Celkem Typ textu en effet
effective

ment en fait Celkem
Argumentativní 51 14 13 78 Argumentativní 21,74 0,99 2,53 25,26
Potvrzující 149 186 122 457 Potvrzující 63,51 13,05 23,67 100,23
Irelevantní 65 65 Irelevantní 0 0 12,61 12,61
Špatně zarovnáno Špatně zarovnáno 0 0 0 0
Celkem 200 200 200 600 Celkem 85,25 14,04 38,81 138,1

Typ textu en effet
effective

ment en fait Celkem Typ textu en effet
effective

ment en fait Celkem
Argumentativní 25,5 7 6,5 13 Argumentativní 25,51 7,06 6,51 18,3
Potvrzující 74,5 93 61 76,16 Potvrzující 74,49 92,94 60,99 72,56
Irelevantní 0 0 32,5 10,84 Irelevantní 0 0 32,5 9,14
Špatně zarovnáno 0 0 0 0 Špatně zarovnáno 0 0 0 0
Celkem % 100 100 100 100 Celkem % 100 100 100 100

Absolutní výskyty ve zkoumaném vzorku Relativní hodn oty (i.p.m.) - ve všech textech

Procentuální podíl typu en effet na zkoumaném vzork u Procentuální podíl relativních hodnot ze všech tex tů

P B D V Č O K Jiné
Argumentativní 3,41 0 0,43 9,81 8,1 0 0 0 21,75
Neargumentativní 13,64 0,86 0 23,45 16,2 4,69 4,69 0 63,53
Irelevantní 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Špatně zarovnáno 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Celkem 17,05 0,86 0,43 33,26 24,3 4,69 4,69 0 85,28

P B D V Č O K Jiné
Argumentativní 0,22 0 0,15 0,57 0,08 0 0 0 1,02
Neargumentativní 2,67 0,15 0 8,42 0,57 0,85 0,43 0 13,09
Irelevantní 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Špatně zarovnáno 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Celkem 2,89 0,15 0,15 8,99 0,65 0,85 0,43 0 14,11

P B D V Č O K Jiné
Argumentativní 1,36 0 0,2 0,59 0,2 0 0,2 0 2,55
Neargumentativní 10,09 0,2 0,2 8,35 4,66 0 0,2 0 23,7
Irelevantní 2,53 0 0 0 0 0 0,2 9,9 12,63
Špatně zarovnáno 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Celkem 13,98 0,2 0,4 8,94 4,86 0 0,6 9,9 38,88

Typ en fait
Pozice en en fait ve větě

Celkem

Typ effectivement
Pozice effectivement ve větě

Celkem

Typ en effet
Pozice en effet ve větě

Celkem

Zdroj FRANTEXT

Tabulka 9: Sumář Beletrie Frantext  - argumentativní a potvrzující en effet,  
                  effectivement a en fait v Beletrii 

Šedě podbarvený součtový sloupec vyjadřuje vztah k absolutnímu součtu. Nesumarizuje tedy 
procentuální hodnoty v řádcích. 
 
 
Tabulka 13: Frantext, beletrie: distribuce en effet, effectivement a en fait v jednotlivých 
                     pozicích ve výpovědi (i.p.m.) 
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Tabulka 14: InterCorp, beletrie: distribuce en effet, effectivement a en fait v jednotlivých 
                    pozicích ve výpovědi (i.p.m.) 
 

 
 
Tabulka 15: InterCorp, publicistika: distribuce en effet, effectviement a en fait 
                       v jednotlivých (i.p.m.) 

P B D V Č O K Jiné
Argumentativní 30,96 0 2,74 22,77 17,31 0 0,92 0 74,7
Neargumentativní 21,86 15,48 0 25,5 17,31 13,66 12,75 0 106,56
Irelevantní 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Špatně zarovnáno 0 0 0 0 0 0 0 0,92 0,92
Celkem 52,82 15,48 2,74 48,27 34,62 13,66 13,67 0,92 182,18

P B D V Č O K Jiné
Argumentativní 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Neargumentativní 0,74 1,47 0 19,1 2,21 1,47 0,74 0 25,73
Irelevantní 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Špatně zarovnáno 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Celkem 0,74 1,47 0 19,1 2,21 1,47 0,74 0 25,73

P B D V Č O K Jiné
Argumentativní 10,29 0 0,74 2,21 0,74 0 0 0 13,98
Neargumentativní 35,99 0 0,74 22,03 13,96 0 4,41 0 77,13
Irelevantní 5,15 0 0 0 0,74 0 0 30,85 36,74
Špatně zarovnáno 0 0 0 0 0 0 0 1,47 1,47
Celkem 51,43 0 1,48 24,24 15,44 0 4,41 32,32 129,32

Pozice en fait ve větě
CelkemTyp en fait

Pozice en effet ve větě
Celkem

Typ effectivement
Pozice effectivement ve větě

Celkem

Typ en effet

Zdroj Intercorp

P B D V Č O K Jiné
Argumentativní 102,7 0 2,94 51,35 5,87 0 0 0 162,86
Neargumentativní 73,36 0 0 48,42 8,81 0 0 0 130,59
Irelevantní 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Špatně zarovnáno 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Celkem 176,06 0 2,94 99,77 14,68 0 0 0 293,45

P B D V Č O K Jiné
Argumentativní 2,32 0 0 5,93 0,52 0 0 0 8,77
Neargumentativní 1,55 0,78 0,26 38,39 0 0,52 1,04 0 42,54
Irelevantní 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Špatně zarovnáno 0 0 0 0 0 0 0 0,26 0,26
Celkem 3,87 0,78 0,26 44,32 0,52 0,52 1,04 0,26 51,57

P B D V Č O K Jiné
Argumentativní 44,64 0 0 3,72 7,44 0 0 0 55,8
Neargumentativní 60,76 0 0 59,52 21,08 0 1,24 0 142,6
Irelevantní 26,04 0 0 2,48 1,24 0 0 13,64 43,4
Špatně zarovnáno 0 0 0 0 0 0 0 6,2 6,2
Celkem 131,44 0 0 65,72 29,76 0 1,24 19,84 248

Zdroj Intercorp

Typ en effet
Pozice en effet ve větě

Celkem

Typ effectivement
Pozice effectivement ve větě

Celkem

Typ en fait
Pozice en fait ve větě

Celkem



 

74 
 

P B D V Č O K Jiné
Argumentativní 143,75 0 3,13 109,38 21,88 0 0 0 278,14
Neargumentativní 65,63 0 0 162,5 106,25 0 0 0 334,38
Irelevantní 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Špatně zarovnáno 0 0 0 0 0 0 0 12,5 12,5
Celkem 209,38 0 3,13 271,88 128,13 0 0 12,5 625,02

P B D V Č O K Jiné
Argumentativní 5,79 0 0 8,69 0 0 0 0 14,48
Neargumentativní 8,69 2,9 0 150,46 43,41 0 5,79 0 211,25
Irelevantní 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Špatně zarovnáno 0 0 0 0 0 0 0 2,9 2,9
Celkem 14,48 2,9 0 159,15 43,41 0 5,79 2,9 228,63

P B D V Č O K Jiné
Argumentativní 8,69 0 0 8,69 2,9 0 0 0 20,28
Neargumentativní 23,15 0 0 63,66 23,15 0 0 0 109,96
Irelevantní 2,9 0 0 0 0 0 0 11,58 14,48
Špatně zarovnáno 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Celkem 34,74 0 0 72,35 26,05 0 0 11,58 144,72

Zdroj Intercorp

Typ en effet
Pozice en effet ve větě

Celkem

Typ effectivement
Pozice effectivement ve větě

Celkem

Typ en fait
Pozice en fait ve větě

Celkem

Tabulka 16: InterCorp, acquis communautaire: distribuce en effet, effectviement a en fait 
                    v jednotlivých (i.p.m.) 
 

 
 
Tabulka 17: InterCorp, Evropský parlament: distribuce en effet, effectviement a en fait 
                    v jednotlivých (i.p.m.) 
 
 

 

P B D V Č O K Jiné
Argumentativní 41,31 0 0,76 12,4 1,13 0 0 0 55,6
Neargumentativní 6,01 0 0 9,77 3,38 0 0 0 19,16
Irelevantní 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Špatně zarovnáno 0 0 0 0 0 0 0 0,38 0,38
Celkem 47,32 0 0,76 22,17 4,51 0 0 0,38 75,14

P B D V Č O K Jiné
Argumentativní 0 0 0 0,96 0 0 0 0 0,96
Neargumentativní 0 0 0 94,91 0 0 0 0 94,91
Irelevantní 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Špatně zarovnáno 0 0 0 0 0 0 0 0 0
Celkem 0 0 0 95,87 0 0 0 0 95,87

P B D V Č O K Jiné
Argumentativní 2,34 0 0 0,3 0,3 0 0 0 2,94
Neargumentativní 3,81 0 0 8,49 0,74 0 0 0 13,04
Irelevantní 0,3 0 0 0,15 0 0 0 11,56 12,01
Špatně zarovnáno 0 0 0 0 0 0 0 1,32 1,32
Celkem 6,45 0 0 8,94 1,04 0 0 12,88 29,31

Zdroj Intercorp

Typ en effet
Pozice en effet ve větě

Celkem

Typ effectivement
Pozice effectivement ve větě

Celkem

Typ en fait
Pozice en fait ve větě

Celkem



 

75 
 

Tabulka 20: Francouzské ekvivalenty k českým překladovým protějškům en effet  
                        v českých slovnících. 

 

český výraz
slovník

car, pourtant 
mais, bien, 
même pas 

car, 
pourtant, 
mais, bien, 
même pas

vraiment, 
en effet

Vlasák, Lyer 
(1987)

vraiment  

Vlasák 
(1997)

à savoir, 
c´est que car

au fait, au 
juste

 en effet, 
vraiment, 
bien

en substance, 
au fond

véritablement, 
vraiment, 
réellement

c’est que, 
car, à 
savoir

car, pourtant 
quand même

Lingea 
(2007) car

vraiment, 
effectiveme
nt en principe

en/au fait, 
enfin en 
fait, au 
fait, enfin

en réalité, 
réellement, 
actuellement 
en effet, en 
vérité, certes

en substance, 
au fond

véritablement, 
vraiment, 
réellement

Šplíchal, 
Mlynářová 
(1998)

à savoir, 
c´est que car

au fait, au 
juste X

en effet, 
vraiment

en substance, 
au fond

véritablement, 
vraiment, 
réellement 

à savoir, 
c’est que car

au fait, au 
juste

en effet, 
vraimen

car pourtant 
mais bien

vraiment, 
en effet

vskutku skutečně vpodstatě opravdutotiž vždyť neboť vlastně
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Tabulka 21: Absolutní hodnoty překladových ekvivalentů en effet v češtině 
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Tabulka 22: Relativní hodnoty překladových ekvivalentů en effet v češtině (i.p.m.) 
 
 
 
 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 



 

78 
 

Tabulka 23: Procentuální vyjádření překladových ekvivalentů en effet v češtině 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 



 

79 
 

Tabulka 24: Nejčastější překlady effectivement do češtiny (i.p.m.) 

 

 

Tabulka 25: Nejčastější překlady en fait do češtiny (i.p.m.) 

 

ARG NE Σ ARG NE Σ ARG NE Σ ARG NE Σ

totiž
vskutku 1,47 1,47 0,26 0,26 0,48 0,48
skute čně 13,96 13,96 1,04 13,4 14,44 56,08 56,08 5,79 37,62 43,41
ve skute čnosti 0,52 0,52 0,48 3,84 4,32 5,79 5,79
vynecháno 2,94 2,94 2,32 9,28 11,6 15,82 15,82 8,69 86,81 95,5
opravdu 1,47 1,47 0,78 0,78 14,47 14,47
reformulace 1,47 1,47 0,78 7,48 8,26 0,96 0,96 20,26 20,26
vlastn ě 0,26 0,26 2,9 2,9
dokonce 0,26 0,26
ba 0,26 0,26 0,52
nebo ť 0,78 0,78
ostatn ě 0,26 0,26 2,9 2,9

Překlad
beletrie publicistika acquis Evrop. parlament

ARG NE IR ARG NE IR ARG NE IR ARG NE IR
totiž 1,47 0,74 2,21 1,24 1,24 2,48 2,9 2,9
vskutku 0,74 0,74 1,24 3,72 4,96 0,15 0,15
skute čně 1,47 1,47 2,48 3,72 1,24 7,44 0,15 0,44 0,59 5,79 2,9 8,69
ve skute čnosti 3,68 25,71 4,41 33,8 7,44 32,24 12,4 52,08 1,03 6,59 0,44 8,06 5,79 43,41 49,2
vynecháno 2,94 13,96 1,47 18,37 16,12 38,44 1,24 55,8 0,59 2,93 3,52 2,9 37,62 2,9 43,42
opravdu 2,21 2,21 1,24 1,24
reformulace 0,74 4,41 5,15 6,2 13,64 1,24 21,08 0,15 0,88 1,03 17,37 17,37
vlastn ě 3,68 16,89 20,57 14,88 14,88 0,44 0,44
dokonce 2,48 2,48 4,96
ba 2,48 8,68 11,16
neboť
ostatn ě 4,96 8,68 13,64

Překlad
beletrie

Σ

publicistika
Σ

acquis
Σ

Evrop. Parlament
Σ
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Tabulka 26: Překlady českých ekvivalentů en effet do francouzštiny - dvousměrná  
                    analýza InterCorp 

 

Koeficient zohledňuje, zda byly zkoumány všechny dostupné příklady nebo pouze vzorek 200 
příkladů. 
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Graf  7: České ekvivalenty en effet, effectivement a en fait v beletrii (i.p.m.)  
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 Graf  8: České ekvivalenty en effet, effectivement a en fait v publicistice (i.p.m.) 
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Graf  9: České ekvivalenty en effet, effectivement a en fait v acquis  
             communautaire (i.p.m.)  
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Graf  10: České ekvivalenty en effet, effectivement a en fait Evropský parlament (i.p.m.) 

 

 


